
Országgyűlés Hivatala

lrományszám: 11-=f~~ { ~
Érkezett: 2019 OEC O 8,

2019. évi ... törvény

a Magyarország Kormánya és a Marokkói Királyság Kormánya között létrejött, az
elítélt személyek átszállításáról szóló egyezmény kihirdetéséről *

l. § 
Az Országgyűlés e törvénnyel felhatalmazást ad a Magyarország Kormánya és a Marokkói

Királyság Kormánya között létrejött. az elítélt személyek átszállításáról szóló egyezmény (a
továbbiakban: Egyezmény) kötelező hatályának elismerésére.

2. § 
Az Országgyűlés az Egyezményt e törvénnyel kihirdeti.

3.§
( l) Az Egyezmény hiteles magyar nyelvű szövegét az 1. melléklet tartalmazza.

(2) Az Egyezmény hiteles francia nyelvű szövegét a 2. melléklet tartalmazza.

4.§
( 1) Ez a törvény - a (2) bekezdésben meghatározott kivétellel - a kihirdetését követő napon

lép hatályba.

(2) A 2. ~- a 3. ~, az l. melléklet és a 2. mellé/det az Egyezmény 23. cikk (1) bekezdésében
meghatározott időpontban lép hatályba.

(3) Az Egyezmény. a 2. *· a 3. *· az 1. melléklet és a 2. melléklet hatálybalépésének naptári
napját a külpolitikáért felelős miniszter - annak ismertté válását követően a Magyar
Közlönyben haladéktalanul közzétett közleményével állapítja meg.

5. § 
Az e törv érr, végrehajtásához. szükséges intézkedésekről az igazságűgyért felelős miniszter

gondoskodik.

Ader János
köztársasági elnök

l....{~\ -?-· ' 
K ér . ászló

az Országgyűlés elnöke

A törvényt a::: Országgyűlés a 2019. december 3-i ülésnapjánfogadta el. 



/. melléklet a 2019. éi·i ..... tiirvénvhez

A MAGYARORSZJ\.G KORl\lJ\.NYA

ÉS

A JVlAROKKÓI KIRÁLYS.ÁG KORM.ÁNYA

KÖZÖTT LÉTRE.JÖTT

EGYEZMÉNY AZ ELÍTlhT SZEMIÜ,YEK .ÁTSZ.ÁLLÍT.ÁSJ\.RÓL

Magyarország Kormánya és a Marokkói Királyság Kormánya, a továbbiakban
együttesen: "a Felek":

a két állam közötti baráti kapcsolatok és együttműködés megerősítésének és fejlesztésének
céljából, különösen a jogi együttműködés megerősítése végett:

attól az óhajtó] vezérelve. hogy a bűncselekmény elkövetése miatt szabadságuktól
megfosztott külföldiek lehetőséget kapjanak bünterésüknek saját társadalmukban való
letöltésére. hogy ez elösegítse az elítélt személyek társadalmi beilleszkedését:

megállapodtak az alábbiakban:

I. FE.JEZET- .ÁLTALJ\.NOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

MEGHAL\ROZ/\SOK

A jelen Egyezmény szempontjából:
a) .Jtélkező Allam" az az állam. melyben az átszállítharó vagy átszállított személyt

elítélték:
b) .Végrehajtó Allam" az az állam, melybe az elítéltet büntetése letöltése céljából

szállíthatják vagy átszállították:
e) .. ítélet" az elítélést kimondó bírósági döntés;
d) .. elítélés" a bíró által bűncselekmény elkövetése miatt határozott vagy határozatlan időre

kiszabott szabadságvesztéssel járó büntetés vagy intézkedés:
e) ..elítélt" az a személy. akit egyik vagy másik Államban jogerősen elítéltek és fogva van

tartva.

2. cikk

:\.LTALÁNOS ELVEK

2 



( l) Az egyik Fél területén elítélt személy a kiszabott büntetés letöltése céljából a jelen
Egyezmény rendelkezéseinek megfelelően a másik Fél területére átszállitható.

(2) Az elítéltet, akire a jelen Egyezmény vonatkozik, az Ítélkezö /\llamnak tájékoztatnia
kell arról a lehetőségről, hogy az Egyezmény alapján kérheti. hogy a büntetés letöltése
céljából a saját országába szállítsák át.

3. cikk

l\IEGTAGAD:\SI OKOK

( 1) Az elítélt személy átszállitasát meg kell tagadni. ha:
a) a megkeresett Fél úgy véli, hogy az átszállítás sértené a szuverenitását,

nemzetbiztonságát, közrendjét. a jogrendszere alapelveit, vagy más. fontos érdekét:
b) ha a büntetés az átszállítás előtt elévült a Végrehajtó _,\llam joga szerint.
(2) Az átszállítás megtagadható különösen abban az esetben:
a) ha az elítélt nem mentesült az Ítélkezö Allam által megfelelőnek tartott módon a

különböző címeken - pénzbüntetés. bűnügyi költség. bármilyen jellegü kártérítés. pénzbírság
fennálló tartozás alól:

b) ha a kérelemben szerepló ítélet olyan ténvekcn alapul. amelyek alapján a
Végrehajtó i\llam már jogerős ítéletet hozott:

e) ha az elítélt az Ítélkezö Allam állampolgára:
d) ha az ítéletben szereplő tények alapján a Végrehajtó Államban eljárás van

föl yamatban:
e) ha a Végrehajtó Allam illetékes hatósága jogerős és végrehajtható határozatot hozott

arról, hogy ugyanazon tények alapján nem indít eljárást. vagy a korábban indult eljárást
megszünteti.

4. cikk

AZ r\'fSZ..\LLÍT.ÁS FELTÉTELEI

Az Egyezmény az alábbi feltételek teljesülése esetén alkalmazható:

a) az ítélet alapjául szolgáló cselekmények vagy mulasztások a Végrehajtó Állam joga
szerint bűncselekmények vagy azok lennének. ha területén követték volna cl:

b) az elítélt a Végrehajtó i\llam állampolgára:
e) az ítélet jogerős és végrehajtható:
d) az átszállításhoz az elítélt illetve - ha kora, fizikai vagy elmeállapota nem teszi lehetővé

- képviselője önkéntesen, a jogi következményeket mérlegelve hozzájárult:
e) az átszállítás iránti kérelem kézhezvételekor az elítélt személynek leaalább cgv év

letöltendő büntetése van hátra. Kivételes esetben a két i\llam megállapodhat a; átszállíti{sban
akkor is. ha a büntetésből egy évnél rö\ idebb letöltendő idő van hátra:

f) az Ítélkezö és a Végrehajtó i\llam megegyeztek az átszállításban.

II. FEJEZET - ELJJ\RÁS

5. cikk

A KAPCSOLATTARTAS MÓDJA

..,
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( l) Kivételes eseteket leszámítva. a megkereséseket a megkereső állam lgazságügyi
Minisztériuma a megkeresett állam Igazságügyi Minisztériumához intézi. A választ
uzvanezen az úton a lehető leurövidebb idő alatt kell közölni.

~(2) Mindkét Allam írásban közli a másikkal. hogy mely illetékes egységét jelölte ki a
kapcsolattartás céljára.

(3) A megkeresett .,\Jlam haladék nélkül köteles értesíteni a megkereső Államot arról a
döntésről. hogy beleegyezik-e a kért átszállításba vagy sem.

6. cikk

AZ"-\TSZ.'\.LLÍL\Sl KÉRELEM ÉS '',\LASZ

( l) /\z átszállítás iránti kérelmet benyújthatja:
a) az elítélt. ,·agy erre a célra megbízott jogi képviselője, a két !\llam közül bármelyiknél:
b) az Ítélkező /\llam:
e) a Végrehajtó Allam.
(2) A kérelmeket írásban kell benyújtani.

személyazonosságát és tartózkodási helyét az
Végrehajtó Államban.

A kérelemben meg kell jelölni az elítélt
Ítélkezö Allarnhan vagy adott esetben a

7. cikk

A KÉRELEM AL.ÁT.Ál\lASZL\S.-\RA SZOLG.ÁLÓ OKIRATOK

( l) A Végrehajtó Allam az Ítélkezö Allam kérésére. vagy a kérelme alátámasztása céljából
köteles az utóbbi rendelkezésére bocsátani

a) egy olyan okiratot vagy nyilatkozatot, mely igazolja. hogy az elítélt ennek az államnak az
állampolgára:

b) másolatot a Végrehajtó /\llam jogszabályairól. amelyekből kitűnik. hogy az Ítélkezö
Államban hozott ítélet alapjául szolgáló cselekmények vagy mulasztások a Végrehajtó Allam

joga szerint bűncselekmények vagy azok lennének. ha területén követték volna el:
e) egy olyan iratot amely tartalmazza. hogy a Végrehajtó Allamban az átszállítás után

milyen nemű- és tartamú büntetést kell még letölteni. valamint a büntetés végrehajtásának
módját. ideértve a feltételes szabadságra bocsátás feltételeit is ..
(2) Az Ítélkezö /\llam a következő okiratokat köteles megküldeni a Végrehajtó Allam

kérésére, vagy a kérelme alátámasztása céljából:
a) hiteles másolatot az ítéletről, igazolva, hogy az jogerős és azoknak a jogszabályoknak a

szövegét. melyeken az ítélet alapszik:
b) a bűncselekmény történeti tényállását. az elkövetés helyét és idejét:
e) kimutatást arról. hogy az elítélt büntetéséből mennyit töltött le. beleértve a letartóztatást.

a büntetés csökkentését és a büntetés \ égrehajtásával kapcsolatos minden számításba jövő
tényezőt;

d) az illetékes hatóság által felvett nyilatkozatot, mely tartalmazza az elítélt vagy jogi
képviselője hozzájárulását az átszállitáshoz;

e) minden hasznos információt a büntetésnek az Ítélkező Allarnban történő végrehajtása
módjáról.
(3) Az Ítélkezö Állam és a Végrehajtó Allam kérheti a másiktól, hogy valamennyi.

hasznosnak ítélt okiratot vagy nyilatkozatot bocsássa rendelkezésére. mielőtt az átszállítást
kéri. illetve mielőtt eldönti. hogy az átszállításba beleegyezik-e vagy sem.
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(4) /\z elítéltet tájékoztatni kell az eljárás menetéről. valamint az egyes Államok által az
átszállítás tárgyában hozott valamennyi döntésről.

8. cikk

T!\JÉKOZTATAS A VÉGREHA,JT,Á.SRÓL

/\ Végrehajtó Állam a büntetés végrehajtásával kapcsolatban köteles tájékoztatni az
Ítélkezö J\llamot
a) amikor az ítélet végrehajtását befejezettnek tekinti:
h) ha az elítélt az őrizetből a büntetés letöltése előtt megszökött:
e/ ha az Ítélkezö Allam külön jelentést kér.

9. cikk

HITELESÍTÉS ALÓLI l\lENTESÍTÉS

Az Egyezmény alkalmazása során továbbított okiratok és iratok mentesülnek a hitelesítés
alól.

10. cikk

NYELVHASZN.Á.LAT

( l) Mindkét Állam kérheti, hogy a hozzá benyújtott okiratokat és iratokat francia fordítással
lássák cl.

(2) A 18. cikk szerinti tranzit kérelmeket francia fordítással kell ellátni.

11. cikk

KÍSÉRET ÉS KÖLTSÉGEK

( 1) Az átszállítás kíséretét a Végrehajtó Állam biztosítja.
(2) Az átszállítás költségeit. ideért. e a kíséret költségét a Végrehajtó Allam viseli. kivéve.

ha a két Allam eltérően állapodik meg.
(3) Az Ítélkezö J\llam \ iseli azokat a költségeket. arnelvek kizárólag saját területén

merülnek fel.

Ill. FEJEZET -AZ .Á. TSZ.Á.LLÍL\S HAL\SAI

12. cikk

AZ .ÁTSZ.ÁLLÍT.ÁS HAT.ÁSAI AZ ÍTÉLKEZÖ J\LLAMBAN

( 1) Az elítélt Végrehajtó Állam hatóságai részéról való átvétele az Ítélkezö 1\llarnban a
büntetés végrehajtására felfüggesztő hatással jár. Ha az elítélt az átszállítás után kivonja
magár a végrehajtás alól. az Ítélkezö i\llam ismét jogosult végrehajtani a büntetés azon részét,
amelyet a Végrehajtó .Á.llam még nem hajtott végre.
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(2) Az Ítélkezö Állani a büntetés végrehajtását nem folytathatja. ha a Végrehajtó .:\llam a
büntetés végrehajtását befejezettnek tekinti.

13. cikk

AZ krszALLÍT:\S HAT.ÁSAl A Vf=GREHAJTÓ :\LLAMBAN

( l) Az Ítélkezö ,\llam által kiszabott büntetés közvetlenül alkalmazható vagy átalakítható.
(2) A végrehajtás folytatása esetén a Végrehajtó !\llam kötve van az ítéletnek az Ítélkezö

A l larnban meghatározott j ogi természetéhez és időtartamához.
(3) Ha a büntetés időtartama hosszabb. mint a Végn..-hajtó .:\llam joga szerint kiszabható

maximum. az Ítélkező i\llam megtagadhatja az átszállítást. Ha ennek ellenére hozzájárul a1 
átszállitáshoz, a Végrehajtó Allam az ítéletet megfelcltetheti a saját joga által a hasonló
bűncselekményekre előírt büntetéssel vagy intézkedéssel. Ennek a büntetésnek ,ag:
intézkedésnek. természetét illetően a lehető legnagyobb mértékben hasonlítani kell a
végrehajtandó ítéltben kiszabott büntetéshez vagy intézkedéshez. Az átalakított ítélet sem
természetét sem hosszát tekintve nem lehet súlyosabb. mint amit az Ítélkezö Allarn kiszabott.
illetve amit a Végrehajtó Allam joga előír.

(4) A büntetés végrehajtására az Egyezmény 16. és 17. cikke kivételével -- a Végrehajtó
Allam joga irányadó. Egyedül ez az állam illetékes a megfelelő döntések hozatalára a büntetés
végrehajtását illetően. ideért, e az elítélt fogva tartásának időtartamát.

14. cikk
AZ :\TSZ.c\LLÍT:\S KÖVETKEZMÉNYEI

( l) Az Egyezmény alapján átszállított személyt nem lehet ismét elítélni a Végrehajtó
Államban ugyanazon tények alapján. amelyeken az Ítélkező Államban az ítélet alapult.
(2) Ugyanakkor az átszállított személy fogva tartható és elítélhető a Végrehajtó Allamban

az Ítélkezö Allarnban hozott ítélet alapját képező tényektől eltérő cselekményekért. ha azok az
Ítélke/éi /\llarn joga szerint büntetendők.

15. cikk

A BÜNTETÉS VÉGREHAJT,ÁS.ÁNAK BEFEJEZÉSE

( 1) Az Ítélkező Állam haladéktalanul tájékoztatja a Végrehajtó Allamot minden olyan. a
területén hozott döntésről vagy intézkedésről. amely a végrehajtás befejezéséhez vezet.

(2) A Végrehajtó ;\llam azonnal befejezi az ítélet végrehajtását. mihelyt az Ítélkező Allam
bármely olyan döntéséről vagy intézkedéséről tájékoztatja, melynek alapján az ítélet
végrehajthatósága megszűnik.

16. cikk

EGYÉNI KEGYELE:\l ÉS KÖZKEGYELEM

Mindegyik Fél gyakorolhat egyéni kegyelmet. közkegyelmet vagy átváltoztathatja a
büntetést alkotmányának vagy más jogszabályainak megfelelően.

17. cikk
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AZ ÍTÉLET FELÜLVIZSG/\LATA

Egyedül az Ítélkező /\llam jogosult az ítélet ellen benyújtott felülvizsgálati kérelem
elbírálására.

18. cikk

,ÁTME:\Ö szALLÍL\S

( 1) Ha bármelyik Fél megállapodást köt egy fogva tartott elítélt átszállításáról egy harmadik
Allammal. a másik Fél együttműködik az így átszállítort személyek átmenő szállításának
megkönnyítésében.

(2) A Fél az átmenő szállítás engedélyezését megtagadhatja ha az elítélt saját állampolgára
vagy ha a cselekmény. amely miatt az ítéletet hozták. saját belső joga szerint nem
bűncselekmény.
(3) Az átmenő szállítást tervező Fél a kérelmet írásban. az 5. cikk l) bekezdésében

meghatározott úton küldi meg a másik Fél részére.

19. cikk

SZEMÉLYES ADATOK VÉDELl\lE

(1) A jelen cikk (2) bekezdésének sérelme nélkül. személyes adat kizárólag akkor gyűjthető és
továbbítható .. ha ez a jogscgélykérelcmben megjelölt célok tekintetében szükséges és arányos.
(2) A jelen Egyezmény szerint teljesített jogsegélykérelem eredményeként továbbított
személyes adatot az a Fél. amely részére a személyes adat átadásra került, kizárólag az alábbi
cél okra használhatja fel:
a) a büntetőeljárás lefolytatása érdekében. amelyben a jogsegélykérelrnct előterjesztették a
jelen Egyezmény alapján:
b) egyéb igazságügyi és közigazgatási eljárásban. amely közvetlenül összefügg az a) pontban
említett eljárással:
c) a közbiztonságot közvetlenül és súlyosan veszélyeztető fenyegetés elhárítása érdekében.
(3) A személyes adat az érintett személy előzetes hozzájárulásával egyéb célra is
felhasználható. Az érintett hozzájárulását az adatot továbbító Fél a nemzeti jogával
összhangban szerzi be.
(4) Bármelyik Fél jogosult megtagadni a jelen Egyezmény szerint teljesített jogsegélykérelem
eredményeként beszerzett személyes adat továbbítását abban az esetben, ha az ilyen adat
annak nemzeti joga alapján védelem alatt áll.
(5) Az adatot fogadó fél az adatot továbbító Fél kérésére köteles tájékoztatást adni a jelen
Egyezmény szerint teljesített jogsegélykérelem eredményeként beszerzett személyes adat
kezeléséről,
(6) Az érintett személy jogosultan-a, hogy a Felek nemzeti jogszabályaival összhangban
a) tájékoztatást kérjen személyes adatainak érintett hatóságok általi kezeléséről:
b) kérelmezze személyes adatainak helyesbítését. törlését vagy zárolását:
e) jogorvoslattal éljen, ha kérelmét nem teljesítik.
(7) A jelen Egyezmény alapján továbbított személyes adatot az adatot fogadó Fél nemzeti joga
szerint kell kezelni és törölni. A fonti korlátozásokról függetlenül az adatot törölni kell, amint
továbbításának célja érdekében történő kezelése szükségtelenné válik.
(8) E cikk nem érinti a megkeresett Fél jogosultságát arra, hogy egyes esetekben további
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feltételeket szabjon. ha az adott jogsegély iránti kérelmet ilyen feltételek hiányában nem
lehetne teljesíteni. Amennyiben e bekezdés alapján további feltételeket szabnak. a
megkeresett Fél kérheti, hogy a megkereső Fél tájékoztatást adjon a bizonyíték vagy az adat
felhasználásáról.
(9) Amennyiben a megkereső Fél részére történő adatszolgáltatást követően a megkeresett
Félnek olyan körülmények jutnak a tudomására, amelyek következtében egy konkrét esetben
további feltételt kell kikötnie. a megkeresett Fél konzultálhat a megkereső Féllel annak
meghatározása érdekében, hogy a bizonyíték és adat védelme milyen mértékben lehetséges.

rv FEJEZET- Z..\RÓ RENDELKEZÉSEK

20. cikk

AZ EGYEZMÉNY l\1/\S NEMZETKÖZI SZERZÖDÉSEKHEZ VALÓ VISZONYA

A jelen Egyezmény rendelkezései nem érintik a Felek egyéb két- vagy többoldalú
nemzetközi szerződésekben szereplő kötelezettségvállalásait. vagy nemzetközi
szervezetekben való tagságát.

21. cikk

IDÖBELI ALKALMAZAS

Ez az Egyezmény mind a hatálybalépése előtt, mind az azután hozott ítélet végrehajtására
alkalmazható.

22. cikk

TAPASZTALATCSERE ÉS KONZlJLTi\CIÓ

( l) Ha szükségesnek tartják, mindkét i\llam illetékes hatóságai szóban vagy írásban
kezdeményezhetnek tapasztalatcserét az Egyezmény alkalmazásáról, akár általános jelleggel,
akár egy konkrét ügyben.
(2) Mindkét Allarn kérheti szakértői találkozó összehívását a két Fél Igazságügyi
Minisztériumai és Külügyminisztériumai részvételével, konkrét ügyre vonatkozó kérdések
megvitatása céljából.
(3) i\ jelen Egyezmény értelmezésével vagy alkalmazásával kapcsolatosan felmerülő
bármilyen vitát a két 1\llam közötti. diplomáciai úton történő konzultáció útján rendezik.

23. cikk
HAT:\LYBALÉPÉS

( 1) A jelen Egyezmény a diplomáciai úton érkezett azon utolsó írásbeli értesítés
kézhezvételétől számított harmincadik (30.) napon lép hatályba, amelyben a Felek a jelen
Egyezmény hatálybalépéséhez szükséges belső jogi eljárások lezárulásáról értesítik egymást.

(2) Az Egyezményt határozatlan időre kötik.

24. cikk
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FELMO'\D,.\S

( 1) Bármelyik Fél bármikor felmondhatja a jelen Egyezményt a másik Félnek diplomáciai
úton előterjesztett írásbeli értesítés útján.
(2) A felmondás az értesítés kézhezvételének időpontjától számitott hat hónap elteltével lép
hatályba.
( 3) A jelen Egyezmény azonban továbbra is alkalmazandó az olyan személyekkel szemben
kiszabott büntetések végrehajtására. akiket az Egyezmény rendelkezéseivel összhangban
szállítottak át a felmondás hatálybalépése előtt.

FE'.\TIEK HITELÉÜL a saját nemzeti joguk szerint meghatalmazott alulírottak aláirják a
jelen Egyezményt.

Kf~SZÜLT Marrakech. 2019. é\ október hó 21. napján. két eredeti példányban magyar, arab
és francia nyelv en. melyek szö\ ege egyaránt hiteles. Eltérő értelmezés esetén a francia szö- cg
az irányadó.

<) 



CONVENTION ENTRE 
LE GOUVERNE1v1EN'l' DE LA HONGRIE 

ET 
LE GOUVERNErv1ENT DU ROYAU\IE DU rv1AROC 

SUR LE TRA':\SFERFMENT DES PFRSONNFS CONDA\!NFES

Le Gouvernement de la Hongrie, el le Gouv ernement du Royaurne du Maroc. ci-dessous
denommés << les Parties )> :

Soucicux dc renforccr d dc dévclopper les relations d'arnitié d la coopération entre les
deux pays, ct cn particulier dc renforcer la coopération judiciaire entre eux :

Desireux de permettre u des persounes condamnécs de passer le rcliquat d'une peine
prix ative de liberté dans leur propre puys pour foci liter le processus dc leur réintégration
sociale :

Sont conv enus de cc qui suit :
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CHAPITRE 1 - DISPOSITIO~S GÉNt'::RALES

Article premier

DEFINITIONS
Au scns dc la prcsente Convention :

a. "l'État dc condarnnation" désigne l'État ou a éré condamnée la personnc qui peut étre
transférée ou l'a déjá été :

b. "l'État d'cxécution" désigne l'Etat vers lequel la personne condamnée peut étre
transférée ou a déjá été transféréc afin d'y subir sa condamnation :

e. "Jugement" désigne une décision de justice prononcant une condarnnation :

d. "Condarnnation" désigne toute peine ou mesure privative de liberté prononcée par une
juridiction pour unc durée limitéc ou indéterminée. cn raison d'unc infraction pénale.

e. "Condarnné" désigne toute personne ayant fait l'objet d'une condamnation définitive
sur le territoire dc l'un ou dc l'autre État et se trouvant en détcntion.

Article 2

PRINCIPES
1) Une personne condamnée sur le territoire d'une Partie peut, conforrnément aux
dispositions de la présente Convcntion, étrc transförée vers le tcrritoirc de l'autre Partic pour y 
subir la condarnnation qui lui a été infligée.

2) Toutc personnc condamnéc ú laqucllc la préscnte Convcntion peut s'appliquer doit étrc
infom1éc par l'État dc comlamnation de la possibilité qui lui est accordée, par la présentc
Convcntion, d'étre transférée vers son pays pour subir sa pcinc.

Article 3

MOTIFS DE REFUS
1) l'ne dernande de transferement d'une personne condamnée doit étre refusée:

a. Si l'État sollicité considerc qu'un transfercmcnt porterait préjudicc ú sa
souvcraincté, á sa sécurité, ú son ordre public. aux principes fondamentaux dc son
systemc juridique. ou ú ses autrcs intéréts essenticls ;

b. Sí la prcscríption de la pcine est acquisc d'aprés la loi dc l'État d'cxécution
avant le transfcrement.

2) Unc demandc de transferemcnt peut ctre rcfusée. cn particulicr :

a. Si la pcrsonne conclamnéc ne s'cst pas acquittéc, dans la mcsure jugéc
satisfaisante par l'État de condamnation. des sommcs ducs au titrc, d'arncndcs. frais
judiciaircs. indemnités ct pénalités financiércs dc quelquc naturc que ce soit:
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b. Si la condamnation qui motive la demande est fondée sur des faits qui ont fait
l'objet d'un jugemcnt dcfinitif dans l'État dcxécution :

e. Si la personne condamnée a la nationalité de l'État de condamnation :

cl. Si les faits qui ont moiivé la condamnation font l'objet dc poursuitcs dans l'Élat
d · cxécution :

e. Si l'autorité compétentc dans l'État d'exécution prend une décision définitive et
exécutoirc dc ne pas engagcr de poursuites ou décide définitivcment de mettre fin u 
des poursuites excrcées auparavant pour les mémes faits,

Articlc 4

CONDITIONS DU TRANS.FEREMENT
La préscnte Convcntion sera mise cn (t.:LI\Te aux conditions suiv anres : 

a. Les actes ou omissions qui ont donné licu a la condamnation doivent constituer une
infraction pénale aL1 regard du droit dc l'État d'exécution OLI devraient cn constitucr s'ils
survenaient sur son territoire :

b. La personne condamnée doit étre un national de l'État dexécution ;

e. La décision judiciaire doit érre définitive et exécutoire :

d. La personne conclamnée. ou son représentant légal en cas d'irnpossibilité cn raison de
son flgc ou de sem état physique ou mental, doit volontairement donner son conscntcrnent
a un te! transferemcnt ayant plcinemcnt apprécié les conséquences juridiques qui en
clécoulent :

e. La durée du reliquat de la peine ne doit pas étre inférieL1re a une annéc á la date de la
clemande d'autorisation de transférement. Dans des cas exceptionnels. les deux États
peuvcnt penncttrc le transförcment mérne si le rcliquat est inférieur a Lme année :

f. L' État de condarnnation et l'État cl'exécution doivcnt étre d'accord sur le
transferement.

CHAPITRE 11 - PROCEDCRE

Articlc 5

VOIES DE COMMCNICATION
1) Sauf cas cxceptionnel. les dcmandes doivent étre adressécs du Ministerc de la Justicc

de l'État requérant aL1 !\1ínistere dc la Justice de l'État requis. Les réponses sont
transmiscs par la mérne \ oic dans les meill eurs délais.

2) Chaque État communique par écrit a l'autre le servicc compétent désigné a cet effet.

3) L'État á qui la demande est adressée doit infom1cr l'État demandeur dans les plus brefs
délais de sa décision d'acceptcr OLI dc refüser la demande de transferemcnt.
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Articlc 6

DE\IANDES DE TRANSFEREMENT ET REPONSES
l) La dcmande dc transfcrcmcnt peut étrc préscntóc :

a. Soit par le condamné lui-mcme ou sori représcntanr lcgal qu: préscnte, ó cet
effct. une rcquéte ú ! 'un des dcux Etats :

b. Soit par l'J\tat dc condarnnation :

e. Soit par l'État d'exécution.

2) Toute dcmande est forrnulée par écrit. Elle indique I'identité du condamné, son licu dc
résidence dans !'!'.:tat de condamnation et dans l'É:tat d'exécution, le cas échéant.

Articlc 7 

PIECES A L'APPl'l
1) L'E~tat d'cxécution doit fournir les documcnts suivants soit á l'appui dc sa dernande.

soit en répouse a la demandc forrnulée par l'État de condamnation :

a. Un docurnent ou unc déclararion indiquant quc k condamné a la nationalité dc
cet Etat :

b. Une cop1e des dispositions légales de l'État d'exécution desquelles il resulte
que les actes ou ornissions qui ont donné lieu á la condamnation dans l'État de
condamnation constitueraient également une infraction s'ils survenaient sur son
teITitoire:

e. Un documcnt indiquant la naturc et la duréc dc la sanction rcstant ó subir dans
l'État d'exécution aprcs le transfcrcmcnt, ainsi que les moclalités d'exécution des
sanctions y compris ccllcs rclativcs á la libération conditionnellc.

2) L'État dc condamnation doit fournir les doeuments suivants soit a l'appui de sa
dcrnandc. soit cn réponsc a la dcmande forrnulée par l'Etat d'exécution :

a. Unc copic ccrtifiéc conforme du jugcment. avec attcstation dc la forcc
cxécutoirc, ct dcs dispositions légalcs appliquécs:

b. Un exposé des faits índiquant les circonstances de l'infraction. la datc et le licu
oú clle a été commisc :

e. L"indication elé la duréc dc la condarnnation, le début dc la sanction privative
dc liberté comptc tcnu de la clétention prévcntive évcntuelle et mentionnant tout autrc
acte affectant l'cxécution de la condamnation:

d. Une déclaration recucíllie par une autorité compétcnte constatant le
consentement du condamné ou de sem représentant légal :

e. Toute inforn1ation utile sur les modalités de l'exécutiun dc la sanction dans
l'É.tat de condamnation.
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>) L'État de condarnnation et l'État d'ex ecution peuvent, l'un et l'autre. demander á
rccevoir tout documcnt ou toutc information jugés utiles avant de présenter une demande
de transferement ou de prcndre la décision d'accepter ou de rcfuser le transfercrnent.

4) Le condumnc doit étre inrormé de l'cvolution de son dossicr, ainsi quc de tourc
décision pnse par l'un des deux États au sujct du transferement.

Article 8

INFOR'\lATIONS CONCERNANT L'EXECLTION
L'Etat d'exécution fournira des informations ú l'État dc condarnnation concernant

r cxccuiion de la condarnnation :

a. Lorsqu'il considere terminée l'exccution de la condamnation :

h. Si le condamné s'évade avant que l'exécution de la condamnation ne soit terminée. ou

e. Sí !'[~tat de condamnation lui dernaudc un rapport spécial,

Article 9

DISPENSE DE LEGALISATION
Les documcnts ct les pieces transmis cn exécution dc la prcscntc Convcntion sont

dispenses de route forrnalitc de légalisation.

Articlc 10

LANGUES
l) Chacun des deux Í::tats pourra se réserver la faculté dexiger que les demandes

et piéces annexes lui soient adrcssées accompagnées d'une traduction en
langue franr;aise.

2) La deniandc de transit ment1onnée dans l'article 18 scra accompagnee d'une
traduction en langue fral1(;aise.

Articlc 11

ESCORTE ET FRAIS
1) L'f:tat d'exécutíon fournit l'escorte pour le transférement.

2) Les frais de transterement y inelus de l'escorte sont a la charge dc l'État d'exécution.
sauf s'il en est décidc autrcment par les deux l~tats.

3) Les frais occasionnés exclusivement sur le territoire de l'État de condamnation sont ú 
la charge de cet État.

CHAPITRE Hl - EFFETS DU TRANSFEREMENT
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Article 12

EFFETS DANS L'ÉTAT DE CONDAMNATION

1) La pnse en charge du condamné par les autorités dc l'l~tat d'exécution suspcnd
lexécution de la condamnation dans l'État de condamnation. Lorsque le condamné. une fois
transféré, se soustrait á l'cxécution, lftat de coudamnation récupérera le droit d'exécutcr le
reste de la peine qu'il aurait eu á purger dans l'État d'exécution.

2) L'Öat de condamnation ne peut plus exécuter la condamnation lorsque l'État
d'exécution considerc l'exécution dc la condamnation cornme étant terrninée.

Article 13

EFFETS DANS L'ÉTAT D'EXEClJTION
l) La sanction prononcée par l'État de condamnation soit directement applicable ou
convertible par l'État d'cxécution.

2) L'l~tat d'exécution est Iié par les coristatations des faits. a111s1 que par la nature
juridique er la duréc de la peine résultant dc la condamnation.

3) Si la durée de cette peine est superieure au maximum prévue par la législation de I'Erat
d'exécution, l'État de condarnnation pourra refuser la demande dc rransferement. Si.
toutefois, le transferernent était accordé. l'État d'exécution peut adapter la coudamnation á la
peinc ou mesure prévue par sa propre loi pour cles infractions de merne nature. Cctte peinc ou
mesure correspond. autant que possible, quant á sa nature, a ccllc infligéc par la
condamnation á cxécuter. Ellc ne peut aggraver par sa nature ou par sa durée la
condamnation prononcéc dans l'État dc condamnation ni excéder le maximum prévu par la loi
dc l'État cl'cxécutíon.

4) Sous réscrvc dcs articles 16 ct 17 de la préscnte Convention, l'exécution de la pcinc
dans l'État d'cxécution est régie par la loi de cet État. Il est seul cornpétcnt pour prcndrc les
décisions concernant les modalités d'cxécution dc la condamnation. y compris celles
concernant la duréc du temps cl'incarcération du condamné.

ArticJe 14

CONSEQUENCES DU TRANSFEREMENT
1) Aucune personne transférée. conformément aux dispositions dc la présente
Convention, ne pourra etrc jugéc ou condamnéc a nouvcau clans l'État d'cxécution sur la base
clcs faits qui ont donné licu á la condamnation dans l'État de condamnation.

2) Toutefois. la personne transférée pourra etrc détcnuc. jugée et condamnée dans l'État
d'cxécution pour tout fait autrc que celui ayant donné lieu á la condamnation dans l'État de
conclamnatíon. lorsqu'il est sanctionné pénalemcnt par la législation de l'l=tat d'exécution.

l 5 



Articlc 15

CESSATION DE L'EXECUTION DE LA SANCTION
1) L'État de condamnation informera sans délai l'État d'cxécution dc toute décision ou

mesure intervenue sur son territoire qui met fin á l'exécution.

2) L'État d'exécution doit mettre fin a l'cxécution dc la condamnatíon dés qu'il a été
informe par l'État dc condamnation dc toute décision ou rnesurc qui a pour effet
d'enlever á la condamnation son caracterc exécutoire.

Articlc 16

GRACE ET AMNISTIE
Chaque Partie peut accorder la gráce, I'amnistie ou la cornmutation de la peine

conformément ü sa Constiturion ou ü Sl.'.S autres regles juridiques,

Articlc 17

REVISION Dl' JUGEMENT
L'État dc condamnation, seul, a le droit de statuer de tout recours cn révision introduit

centre le jugement.

Articlc 18

TRANSIT
1) Sí Iune ou lautre des Parties conclut un accord de transferement des personnes

condamnées en détention avcc tout État tiers. I'autrc Partic coopere afin de faciliter
le transir a travers son territoire de ces personnes ainsi transfércs.

2) Toutefois, chacune des parti cs peut refuser d' accorder le transit de toure personne
condamnée en détention qui est !'un de ses proprcs ressortissants, ou dont les faits á
raison dcsquels clle a été condamnée ne constituent pas une infraction au rcgard de
sa loi inteme.

3) La Parti e ayant l'intention dc procéder a un te! transferement en fait la dcmancle
écrite et l' aclresse a r autre parti e par la merne voic mcntionnéc dans r articlc 5
paragraphe l.

Article 19

Protcction des données a caractcrc pcrsonncl
Sans préjudice au paragraphe 2 du préscnt articlc. les clonnécs á caractére pers01mcl ne
peu\·ent etrc collcctécs ct transmises que sí elles sont nécessaircs ct proportionnécs
aux fins indiquées clans la demancle d'cntraidc judiciaíre.
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Les donnccs á caractére personnel transférées d'une partie á l'autre suite ú l'exécution
d'une dernandc introduiie en vertu dc la présen te Convention. peu. ent érre utilisées
par la partic a laquelle ces données ont éré trausférées aux seules fins suivantcs :

a) Aux fins dc la proccdure pénale dans laquellc l'cntraide judiciairc a ék demandée
en vcrtu dc la présente Convcntion :

b) Pour les autrcs procédurcs judiciaircs ct administratives directement liées aux
procédures menrionnées a lalinéa (a) ci-dessous :

e) Pour prévenir une menacc immédiatc ct grave sur la sécurité publique.

3. Ces données pcuvent tourcfois érre utilisées á toute autre fin. sí un consentement
préalable cn cc sens a été douné par la personnc concemée par les dounées. Le
consentement doir érre donné conformémcnt ú la législation nationalc dc la Partie
requise.

4. Toute Partie peut refuser dc transfércr dcs donnécs ú caractcre personnel obtenues a
la suitc de l'exécution d'une demande faite aux termes dc la préscnte Convention.
lorsquc de telles donnécs sont protégées par la législation nationale.

5. A la demande de la Partie qui a transföré les donnécs á caractcrc pcrsonncl obtcnues
á la suite de l'exécution d'une demande présentéc cn vcrtu dc la préscnte Convention,
la Partie ú laquellc les données ont été transrnis donnc les informations sur l'utilisation
faite dc ccs données.

6. La pcrsonne concernéc par les donnécs ú caractcre personncl est habilitée
conformément á la législation nationale des Paiiies de :

a) Demander des infon11ations concemant le traitcmcnt dc ses donnécs a caractcrc
personncl par les autorités compétentes ;

b) Dcmanclcr la rectification. la suppression ou le blocage de ses données a caractcrc
personnel :

e) D'avoir recours sí la suite n'est pas donnée á sa demande.

7. Les c!onnées á caractere personnel transférécs cn vcrtu dc la préscntc Convcntion
doivcnt étrc traitécs ct supprirnées conforrnément a la législation nationalc dc la Partic
qui a re<;u les donnécs. Par dérogation a ces conditions. les données transférées sont
supprimées des qu'elles ne sont plus nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été
transrnises.

8. Le présent article ne p011e pas atteinte á la capacité de la Partic requise d'irnposcr
des conditions supplémcntaires dans un cas particulicr oú la demande cl'entraide en
question ne pourrait étre rcspcctée cn l'abscncc de telles conclitions. Lorsque des
conditions supplémentaires ont été írnposées confon11érnent au préscnt paragraphc, la
Partie rcquise pcut clcrnandcr a la Pa1iie requérante de fournir cles informations sur
l'utilisation faite des prcuves ou des infomrntions.

9. Lorsquc. ú la suite de la divulgation del 'infonnation á la partic requérantc, la partic
requise prend connaissancc des circonstances pouvant l'amcncr á demander une
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condition supplémcntairc dans un cas particulicr, la Partic rcquise peut consultcr la 
Partie rcquérantc pour déterminer dans quelle mesure les éléments de preuve et les
renseignements peuvent étre protégée.

CHAPITRE IV - DISP0SITI0NS FINALES

Article 20

C0MPATIBILITÉ AVEC D'AUTRES C0NVENTI0NS
Les dispositions dc la présente convcntion n'affectent pas les engagements des Parties

prévus par d'autres accords intemationaux bilatéraux ou multilatéraux, ou suite á leur
appartenance á des organisations internationales.

Article 21

APPLlCATI0N DANS LE TEMPS
La présentc Convention est applicable á l'exécution des condamnations prononcées soit

avant soit aprcs sa mise en application.

Article 22

ECHANGES DE VUES ET C0NSULTATI0NS
1) Si elles les jugent utiles, les autorités compétentes des deux États procedent,
verbalement ou par écrit. ú des échanges de vues sur l'application dc la présenre
Convention dc facon gcnérale ou pour un cas particulier.

2) Chaque État peut demander la convocation d'une réunion d'experts représentant
les Ministeres de la Justice et des Affaircs Étrangeres des deux Parties, afin de discuter de
toute question en rappo1i avec un cas particulicr.

3) Tout différend relatif a l'application ou a l"inteqxétation de la présente
Convention est réglé par la voíe de la négociation entre les deux États.

Article 23

ENTRÉE EN VlGUECR
1) La présente Convention entrera en vigueur le trentieme (30) jour suivant la date de la

dernicrc notification attestant l'accomplisscment des formalités constirutionnelles
requises dans chacun des deux États.

2) La présente Convention est conclue pour une durée indéterrninée.

Article 24

DENONCIATl0N
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l) Chacune des Parties pourra dénoncer ú tout rnoment la présen te Conv cntion par le 
moyen d'une notification adrcsscc ú l'autrc Partic, par la voic diplomatique.

2) La dcnonciation prcndra effet six (6) mois apres la date dc reception dc ladite
notification.

3) Toutefois, la présente Convcntion continuera á s'appliquer Li l'cxécution dcs
condamnations dcs personncs transférées conformément á ladite Convention avant que la
dénonciation ne prennc effet.

En foi de quoi les soussignés dúment autorisés par leurs Gouvcrncments
respectifs ont signé la présente Conx ention.

Fait á Marrakech le 21 octobre 2019. en double exernplaire. en langue hongroise, arabe et
francaisc, les trois texrcs faisant également foi. En cas de divergence dinterprétation, le textc
francais prévaudra.
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